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Введение
По мнению лингвиста Георгия Камского, «язык - это живое существо, которое меняется каждый день. Сегодня он не похож на себя вчерашнего, а завтра изменится вновь. Он сам отбирает жизнеспособные формы и отвергает попытки привнести что-то насильственным путем». Тем самым язык связывает прошлое-настоящее-будущее в единое целое, формирует область культуры и национальной самоидентификации. Понять язык - значит понять культуру народа. Однако очень часто трудно уследить за всеми изменениями языка, в особенности за быстро меняющимся языком молодёжи. Наше исследование направлено на изучение и классификацию идиом английского языка, наиболее часто встречаемых в языке современной английской молодёжи.
Актуальность данного исследования обусловлена тем, что в условиях непрерывного диалога культур, языков, нужно не просто хорошо знать язык того или иного народа, но и знать его культуру, представлять его языковой портрет. Изучение языка молодёжи способно дать представление о языковой личности современного англичанина. Фразеологизмы (идиомы, идиоматические выражения), являясь неотъемлемой частью любого языка, несут в себе не только традиции, характерные для той или иной культуры (чтобы сочетание слов стало фразеологизмом, должно пройти значительное время), но и помогают представить себе особенности языковой личности на определённом историческом промежутке (этому способствует определение базовых фразеологизмов, наиболее употребляемых, активных, выбираемых из общего корпуса фразеологизмов).
Целью данного исследования явилось определение тех фразеологизмов со значением цвета, которые наиболее популярны в языке современной молодёжи Великобритании и попытка описать на основе этих фразеологизмов речевые особенности современного носителя английского языка.

Данная цель исследования определила следующие задачи: 

- изучить фразеологизмы, их основные группы, способы их построения

- выделить наиболее употребляемые цветные фразеологизмы в языке современной английской молодёжи;

- дать определение этим фразеологизмам (что обозначают, в каких ситуациях применяются);

- составить на основе выделенных фразеологизмов речевой портрет типичного представителя современной молодёжи Англии.

Объект исследования: английский язык в культуре современной молодежи Англии.
Предмет исследования: наиболее употребляемые идиомы со значением «цвет».

Гипотеза исследования состоит в том, что идиомы со значением цвета помогают лучше понять представителей той или иной культуры, помогают создать его речевой портрет.

Теоретическая значимость работы состоит в том, что результаты работы позволят расширить представление о фразеологии языка через выявление цветных идиом в языке английской молодёжи и бытования цветных идиом в русском языке.
Практическая значимость заключается в том, что результаты исследования способствуют более глубокому изучению английского языка, повышению интереса к изучению английского языка, совершенствуют языковую компетенцию изучающих английский язык.

Глава 1: «Цветные» идиомы в английском и русском языке.    Способы их выражения

Фразеологизм — устойчивое словосочетание, оборот речи, выражение, значение которого не складывается из значений составляющих его слов; идиома. (Толковый словарь Кузнецова). Мы используем фразеологизмы в нашей жизни довольно часто, порой даже не подозревая об этом. Всё дело в том, что мы принимаем их от окружающих, воспринимаем из газет, журналов, телевидения и т.д. Однако, чтобы правильно употреблять фразеологизм, мы должны знать его значение, а также способ образования. Искажение фразеологизма ведёт к разрушению его структуры. Например, «ахиллесова пята» означает слабое, уязвимое место, а «ахиллесова пятка» уже пятку какого-то конкретного человека по имени Ахиллес. «Большин​ство учёных выделяет вслед за В. В. Виноградовым 4 типа фразео​ло​гиз​мов: фразео​ло​ги​че​ские сраще​ния (идиомы, утратив​шие мотивировку значения: «бить баклуши», «собаку съесть»), фразеологические единства (идиомы, сохра​ня​ю​щие прозрачную внутреннюю форму «сидеть на мели», «кот наплакал», «стреляный воробей»), фразео​ло​ги​че​ские сочета​ния («оказывать помощь», «зло (досада, страх, смех) берёт», «твердый характер», «поле деятельности»), фразео​ло​ги​че​ские выражения, или устой​чи​вые фразы (предложения с переосмысленным составом: «Не имей сто рублей, а имей сто друзей» и т. п.). Наметилась тенденция называть термином «фразео​ло​ги​зм» только сочетания-идиомы. Некото​рые лингви​сты относят к фразео​ло​гиз​мам идиомы и фразео​ло​ги​че​ские сочетания с жёстко фикси​ро​ван​ным единичным сцепле​ни​ем компонентов («холодная война», «немецкий счёт»), относя другие виды устойчивых сочетаний к узуально-стилистическим средствам или к типологизированным лексико-синтаксическим конструкциям. Наибольшие споры вызывает включение во фразео​ло​ги​че​ский состав пословиц, поговорок и крылатых слов» (Лингвистический энциклопедический словарь, 1990). В своей работе при выделении фразеологизмов мы ориентировались на типы фразеологизмов, разработанные В. В. Виноградовым.
В английском языке есть много идиом. Идиома – оборот речи, выражение, свойственное какому-нибудь языку и непереводимое дословно на другой язык, например, it`s raining cats and dogs – дождь льёт как из ведра. Английский язык очень идиоматичен, идиомы в нем используются широко, от дружеских бесед до бизнеса. Особую роль среди них играют идиомы со значением цвета. Дело в том, что цветовое представление (реализация того или иного цвета) у каждого народа своё, что определяется традициями, культурой, менталитетом, поэтому изучение цветных идиом играет важную роль. На то, что в английском языке цветовые идиомы играют значительную роль, указывает тот факт, что они употребляются даже в названиях произведений и служат своеобразным ключом к пониманию смысла всего произведения. Например, в названии произведения Э. Хэмингуэя «Белые слоны».

Белый слон (англ. white elephant) - существующий в английском языке фразеологизм, означающий нечто чрезвычайно дорогостоящее, но не приносящее практической пользы. Происхождение выражения связано с легендой, согласно которой король Сиама дарил неугодным ему лицам белого слона. Белые слоны считались священными животными и не использовались как рабочие. Стоимость содержания слона разоряла получателя такого подарка.

ГЛАВА 2: СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ "ЦВЕТНЫХ ИДИОМ"
Наиболее частотные фразеологизмы в языке современной английской молодёжи были распределены нами в соответствии с их цветовым обозначением:
Black:

Black mail – шантаж; Black bag- вторжение в помещение; Black art – черная магия; Black eye – фингал, пятно на репутации; Black sheep – изгой, тот, кого не любят, презирают; Black look – хмурый, недобрый взгляд; Black spot – опасное место на дороге; Black mouth-сплетни; To be in the black-не иметь долгов.

White:

To be whiter than white - быть честным, никогда не врать; Lily-white reputation-безупречная репутация; White feather-трус; White elephant-бесполезная вещь; White-collar worker – работник офиса; White-collar crime – должностное преступление; White lie – ложь во благо; White horses – барашки (на море); White night – ночь без сна; White coffee – кофе с молоком; A white-knuckle ride – экстремальная поездка.

Pink:

The pink of perfection-верх совершенства; To see pink elephants – видеть галлюцинации, галлюцинировать; In the pink – в добром здравии
Yellow:

Yellow dog – подлый человек; Yellow look – завистливый взгляд; The yellow press – желтая пресса; Yellow boy – золотая монета.
Gold:

The golden age – «золотой век»; To win golden opinions - «заслужить благоприятное»; Worth its weight in gold – на вес золота.
Blue:

Blue ribbon – самый лучший; Out of the blue – неожиданно; The blues - грусть, депрессия; Blue blooded-аристократическое происхождение; A bolt from the blue – неожиданная неприятность (гром среди ясного неба); Blue plate – тарелка для горячих блюд.

Green:

Green winter – зима без снега; In the green – в расцвете сил; The green light – разрешение; Green-eyed monster-зависть; To have green fingers-быть хорошим садоводом; Grass is always greener on the other side of fence – везде хорошо, где нас нет.
Silver:

To be born with a silver spoon in your mouth – родиться в богатой семье; To be silver-tongued – быть красноречивым; Every cloud has a silver lining – нет худа без добра.

Grey:

Grey matter – ум, интеллект; Grey area – неясность (ни то, ни сё); To get grey hair – поседеть.
Brown:

As brown as a berry – сильно загорелый человек; Browned off – скучный, надоевший; Brown study – размышления, раздумья.
Purple:

To be born in purple – быть знатного рода; To marry into the purple – вступить в брак с членом королевской или аристократической семьи.

            Red:

The Reds – индейцы Red carpet – радушный прием; To paint the town red-уйти на вечеринку;  To catch red-handed – поймать с поличным, поймать на месте преступления; Red with anger – побагроветь от гнева; To see red – разозлиться, прийти в ярость; To be in the red-нести убытки.
Можно отметить, что наиболее употребительными в языке молодёжи, да и старшего поколения, являются фразеологизмы со значением белого и чёрного цвета.  Это не является чем-то необычным, потому что у большинства народов можно заметить противопоставление белого, символизирующего радость, жизнь, чёрному, вобравшему в себя представления о смерти, о чём-то враждебном. В русском языке также встречаются фразеологизмы, в структуре которых есть указание на белый цвет, однако такие фразеологизмы приобретают значение неопределённости, которое отсутствует в английском языке: например, до белых мух, белое пятно. Прямым пересечением фразеологизмов будет выражение «белая ворона», которое и в английском, и в русском языках воспринимается одинаково, как указание на человека, который резко выделяется среди других. В русском языке можно отметить и идиомы, в которых слово «белый» получает отрицательную коннотацию: довести до белого каления, сказка про белого бычка, шито белыми нитками.
Фразеологические единицы c компонентом черного цвета как в русском, так и в английском языках, имеют ярко выраженную негативность и соотносятся с такими понятиями, как «неудача», «зло», «тоска “black dog” (дурное настроение, уныние), “ black eye” (стыд и срам), “a black sheep” (позор семьи), “to paint smth. in black colours” (представлять что-либо «в черном цвете»), «черная неблагодарность». В русском языке это «чёрный день» (трудное, мрачное время жизни кого-либо), «держать в черном теле» (впроголодь или строго обращаться с кем-либо), «черная кошка пробежала» (об испорченных отношения между кем-либо), ''black mail'' (шантажировать, вымогать деньги), а также чем-то незаконным: “ black money” («грязные деньги»).
Красный цвет связан с активным мужским началом, цвет жизни, огня войны, энергии, агрессии, опасности, импульса, эмоций, страсти, любви, радости, праздничности, жизненной силы, здоровья, физической силы и молодости [Oxford 1995]. Подобное значение реализуется и в русском языке в таких идиомах, как «красна девица», «красно солнышко» (постоянные эпитеты), красно слово. С иным значением слово «красный» употребляется в идиомах «проходит красной нитью» и «красная строка», что связано с историей народа, его бытованием. В английском языке, как было указано в выборке выше, реализуется большинство из тех значений, что заложены в слове «красный» согласно Оксфордскому словарю. Например, “red blood” - сильный, храбрый; “a red-letter day” (праздничный, счастливый, памятный день).
Все знают о таком музыкальном стиле, как блюз. Эту музыку можно назвать спокойной, даже грустной. По-английски название этого стиля — “blues”. Название “blues” возникло от выражения “blue devils” — меланхолия, хандра. Отсюда есть несколько схожих по смыслу выражений: “the blues” (меланхолия, хандра), “dark/navy blue” (темно-голубой) - испуганный, унылый, подавленный). Поэтому, когда про человека говорят: “He is as blue as the devil” имеют в виду, что он очень мрачный, угрюмый. Можно сказать, что голубой цвет связывается в английском языке с грустью. Это же значение переносится на язык современной английской молодёжи. Общим фразеологизмом для русского и английского языков будет фразеологизм «голубая кровь» (“blue blood”), обозначающим человека, принадлежащего к высшему обществу, аристократу.

Фразеологизмы с остальными цветами употребляются редко в языке молодёжи, а в русском языке практически отсутствуют. Так, при изучении фразеологических словарей мы не смогли обнаружить русских фразеологизмов со значением, оранжевого и фиолетового цветов. Небольшим исключением может служить, пожалуй, фиолетовый цвет, так как при опросе во время задания назвать русский фразеологизм со значением фиолетового цвета прозвучало выражение «а мне всё фиолетово», то есть всё равно. Однако во фразеологических словарях русского языка это выражение не зафиксировано.
Заключение
В ходе исследования было проведено сопоставление цветовых идиом английского и русского языка. Было определено, что цветовое обозначение в английском языке более развито, английский язык в этом плане можно назвать более «цветным». И для русского, и для английского языка в «цветной» фразеологии понятийным ядром является соотнесение по цветам «белый - чёрный», что определено схожестью восприятия различными народами этих цветов. Однако идиомы с этими цветовыми обозначения в русском и английском языках при общей схожести могут реализовываться и по-разному, что является следствием традиций того или иного народа. К тому же при сопоставлении данных Оксфордского словаря с результатами, полученными при непосредственном общении с носителями современного английского языка (поездки в Великобританию, переписка), было замечено, что современная молодёжь ограничивает количество фразеологизмов, выбирает преимущественно те из них, которые несут эмоциональное значение, причём окраска таких фразеологизмов не всегда положительна. Важным является и то, что во многих цветовых фразеологизмах главную роль играет культурный компонент, как, например, цветовые идиомы со словом «красный» в русском языке, отсылающие нас к фольклорным традициям. Также в ходе исследования был проведён опрос среди учащихся 10 класса (см. Приложение 1) и внеклассное мероприятие, где учащиеся 10 класса познакомились с идиоматическими выражениями со значением «цвет» в английском и русском языках и их историей происхождения. Полученная информация была закреплена учащимися в процессе решения заданий. Практическая значимость данного исследования подтвердилась: познакомившись с идиоматическими выражениями со значением «цвет», учащиеся 10 класса ещё больше заинтересовались изучением английского языка. 
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Приложение 1

Опросы учащихся
Опрос: можете ли вы назвать фразеологизмы со значением цвета в английском-русском языке.
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_1507664174.xls
Диаграмма1

		ответили

		не ответили



опрос по цветным идиомам в английском яыке

назвали
30%

не назвали
70%

30

70



Лист1

				опрос по цветным идиомам в английском яыке

		ответили		30

		не ответили		70

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.






_1617718208.xls
Диаграмма1

		назвали

		не назвали



опрос по цветным идиомам в русском языке

20

80



Лист1

				опрос по цветным идиомам в русском языке

		назвали		20

		не назвали		80

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.






